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11

Gedruckte MANUSKRIPTE

printed MANUSCRIPTS

SUB HH, Scrin A/483, fols. 14v/15r. Müteferriḳa, Inkunabel Nr.  4, 1142 n.  H. (1730). Das Tārīḫü l-Hindi l-Ġarbī el-Müsemmā bi-Ḥadīs-̱i Nev ist die Beschreibung der 

Entdeckung der Neuen Welt. Der Text wurde etwa 1580 verfasst. Die beiden Weltkarten (Kupferstiche) datieren um das Jahr 1689. Die insgesamt dreizehn Illustra-

tionen sind Holzschnitte, hier die Abbildung zur Insel Wāḳ Wāḳ. | Müteferriḳa, incunabulum no.  4, ah 1142 (1730). The Tārīḫü l-Hindi l-Ġarbī el-Müsemmā bi-Ḥadīs-̱i 

Nev describes the discovery of the New World. The text was written around 1580. The two world maps (chalcographies) have been dated to around 1689. The book’s 

thirteen illustrations are woodcuts, depicted here is Wāḳ Wāḳ Island.
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Fig. 1: Staatsarchiv der Freien und Hansestadt Hamburg, 111-1 Cl.VI No.12 Vol.1 Fasc. 4. Gedruckter Geleitbrief für im 

Ausland reisende osmanische Untertanen mit ṭuġra von Sultan ʿAbdülmecīd I. (reg. 1839–1861), ca. 1841. | Printed letter 

of safe conduct for Ottoman subjects travelling abroad, with the ṭuġra of Sultan ʿAbdülmecīd I (r. 1839–1861).

268

manuscript cultures 			   mc No 9  

gedruckte MANUSKRIPTE  |  Osmanische Manuskripte in Hamburg



11.3

Vereinheitlichung von Handschriftlichkeit: 
Gedruckte Urkunden

11.3

Standardisation of Manuscripts: 
Printed Documents

Im Zuge der Modernisierung im Osmanischen Reich struk­
turierte man den stetig wachsenden bürokratischen Apparat 
(ḳalemiye) um. Vor allem ab der Tanẓīmāt-Ära (1839–1876) 
führte dies zur Bildung neuer Abteilungen und Ministerien. 
Waren es im 18. Jh. noch 1.500 Bürokraten, lag die Zahl der 
Regierungsbeamten im Jahr 1908 bereits bei etwa 35.000. 
Um die internen administrativen Abläufe sowie die Kommu­
nikation mit den Provinzen und ausländischen Staaten effi­
zienter zu gestalten, vereinheitlichte man Urkunden, Erlasse 
und weitere Dokumente formal und inhaltlich.

So wurden z. B. in der innerbehördlichen Korrespondenz 
zahlreiche, vorher undatierte Dokumente fortan mit einem 
Datum versehen und der auch außerhalb der staatlichen Be­
hörden weit verbreitete Schriftstil Nesiḫ wurde in den Kanz­
leien durch den deutlich schneller zu schreibenden, aber 
schwerer zu entziffernden Stil Rıḳʿa ersetzt (vgl. Kap. 3.4). 
Nach und nach wurden die langen, bisweilen sogar innerhalb 
der Bürokratie schwer verständlichen Formulierungen in den 
Dokumenten von kürzeren Sätzen abgelöst. Zwischen 1846 
und 1856 versuchte man zudem erstmals, ein modernes Ar­
chivsystem einzurichten, das den Schutz und die Nutzung 
der beträchtlich ansteigenden Dokumentenmenge optimie­
ren sollte.

In der klassischen Phase des Osmanischen Reiches (16.–
18. Jh.) war der Leiter der Palastbürokratie (nişancı) dafür 
zuständig, die Gesetzmäßigkeit der vom Sultan herausgege­
benen Schriftstücke zu prüfen und sie durch das Anbringen 
des großherrlichen Namenszuges (ṭuġra) zu beglaubigen. In 
der zweiten Hälfte des 19. Jh.s wurde das Amt des nişancı 
aufgegeben, und die Gestaltung der ṭuġra oblag dem ṭuġra
keş („Zeichner der ṭuġra“). Unter dem Kalligraphen Muṣṭafā 
Rāḳım (gest. 1826) wurde die ṭuġra für Maḥmūd  II. (reg. 
1808–1839) neu gestaltet und fand in dem von Sāmī Efendī 
(gest. 1912) entworfenen Namenszug des Sultans ʿAbdülḥa­
mīd II. (reg. 1876–1909) ihre endgültige Form. 

Im 19. Jh. gewann das Druckwesen eine immer größere 
Bedeutung für den osmanischen Staat und seine Administrati­
on. Ab 1831 erschien der an höhere Beamte gerichtete Staats­
anzeiger Taḳvīm-i Veḳāyiʿ, der in einer eigens eingerichteten, 
später dann mit der alten Staatsdruckerei zusammengeleg­
ten Druckerei (Taḳvīmḫāne) entstand. Um den vermehrten 

In the Ottoman Empire, modernisation partly involved re­
structuring the bureaucratic apparatus (ḳalemiye), which was 
constantly growing in size. New departments and ministries 
were formed as a result, particularly from the Tanẓīmāt era 
onwards (1839–1876). While there were still only 1,500 bu­
reaucrats in the 18th century, the number of government of­
ficials had increased to approximately 35,000 by 1908. To 
improve the efficiency of internal administrative workflows 
and communication with the empire’s provinces and other 
foreign countries, it became necessary to standardise cer­
tificates, decrees and other documents in terms of their form 
and content.

In official internal correspondence, for example, many 
hitherto undated documents were henceforth provided with a 
date. In addition to this, the nesiḫ style of handwriting, which 
was also widely used outside government departments, was 
replaced by rıḳʿa in chancelleries, a style that could be written 
much more quickly, but was difficult to decipher (cf. section 
3.4). Bit by bit, lengthy formulations that were sometimes 
hard to understand in official documents, even within the bur­
eaucracy itself, were replaced by shorter sentences. Between 
1846 and 1856, initial attempts were also made to establish a 
modern archiving system to optimise both the protection and 
the usage of greatly increasing quantities of documents.

In the classical phase of the Ottoman Empire (from the 
16th to the 18th century), the head of the palace bureaucracy 
(the nişancı) was responsible for verifying the legality of 
documents issued by the sultan and for certifying them by 
applying the imperial cipher (ṭuġra). The office of nişancı 
was abandoned in the second half of the 19th century and 
the ṭuġrakeş (‘who drew the ṭuġra’) was assigned the task of 
designing the sultan’s cipher. The ṭuġra was redesigned for 
Maḥmūd II (r. 1808–1839) under the direction of the callig­
rapher Muṣṭafā Rāḳım (d. 1826). It was rendered in its final 
form in the cipher of Sultan ʿAbdülḥamīd II (r. 1876–1909), 
which was designed by Sāmī Efendī (d. 1912).

Throughout the 19th century, printing steadily grew in 
importance for the Ottoman state and its administration. The 
official gazette, Taḳvīm-i Veḳāyiʿ, which was intended for 
senior officials, appeared from 1831 onwards. It was created 
in a printing shop (Taḳvīmḫāne) established especially for 
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Bedarf an einer Vielzahl unterschiedlicher Dokumententypen 
effizienter zu decken, gestaltete man ab der zweiten Hälfte 
des 19. Jh.s Druckformulare. Auch die Einführung des Tele­
grafensystems während des Krim-Krieges (1853–1856) for­
cierte die Erstellung von standardisierten Formularen.

In Erlassen und anderen Dokumenten, die im Namen des 
Sultans ausgestellt wurden, druckte man nunmehr auch die 
ṭuġra (Fig. 1; und s. Abbildung auf S. 175). Die Technik der 
Lithographie, die im ersten Drittel des 19. Jh.s eingeführt 
wurde, ermöglichte es, anspruchsvolle kalligraphische Dar­
stellungen wie etwa die ṭuġra oder pençe zeiteffizient und in 
hoher Auflage auf Dokumenten wiederzugeben; zudem er­
öffnete sie den Kalligraphen neue Betätigungsfelder, so etwa 
in der osmanischen Presse oder Werbung, wo kalligraphierte 
Schriftzüge gerne als Blickfang und Augenweide zum Ein­
satz kamen.

Trotz aller Vereinheitlichung der osmanischen Dokumen­
te und ihrer graphischen Umgestaltung zu Formularen mit 
Rahmen, Tabellen oder Eingabefeldern weisen sie doch auch 
typische Merkmale der Handschriftlichkeit auf. Dies ist be­
sonders gut bei den sultanischen Erlassen zu erkennen, deren 
feines kalligraphisches Design als Ausdruck ihrer „authorita­
tive content and moral composition“ steht (Osborn, 230). Wie 
bei den frühen Müteferriḳa-Inkunabeln erkennt man auch an 
den gedruckten Urkunden, wie westliche Stilelemente (z. B. 
Lorbeerkränze) zum Einsatz kommen, aber gleichzeitig Re­
kurs auf die lange Tradition osmanischer Kalligraphie ge­
nommen wird (Kap. 7.2, Fig. 4).

that purpose and was later merged with the older government 
printing house. Printed forms were created from the second 
half of the 19th century to cover the growing demand for a 
large number of different types of documents more effect­
ively. The introduction of the telegraph system during the 
Crimean War (1853–1856) also accelerated the production 
of standardised forms.

From that point on, the ṭuġra was also printed on decrees 
and other documents issued in the name of the sultan (fig. 1;  
and figure on p. 175). The technique of lithography, which 
was introduced in the first half of the 19th century, made it 
possible to replicate sophisticated calligraphic images such 
as the ṭuġra or pençe on documents relatively quickly and 
in large quantities. In addition, lithography opened up new 
fields of activity for calligraphers, for instance in the Otto­
man press or in advertising, where calligraphic lettering was 
a popular choice for capturing people’s attention and pleas­
ing the eye.

In spite of the standardisation of Ottoman documents and 
their graphical conversion to forms with frames, tables or 
fields for required information, they also continued to dis­
play typical features of handwritten manuscripts. This is 
shown especially well in sultanic decrees, which have a fine 
calligraphic design that is considered to be an expression of 
their ‘authoritative content and moral composition’ (Osborn, 
230). As with the early Müteferriḳa incunabula, the printed 
documents reflect the use of Western elements of style (such 
as laurel wreaths) while simultaneously drawing on the long 
tradition of Ottoman calligraphy (see section 7.2, fig. 4).

Yavuz Köse
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